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 3گزارش شماره

فیروزه  )گرداننده( مسئول کمیته ترجمه فرامنطق ای ایران :           هستی -نایب گرداننده های کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران : مجید 

     مرضیه-جمه فرامنطقه ای ایران:اعظمکمیته ترمنشی های 

و  خواهشممممندیم این ایهعی ایران  گروه های نارانان/ناراتین از تمامی نمایندگان عزیز گروه ها و نواحی محترم

 اعضای نارانان برسانند. تمامی ایهع را ب  گزارش

پیش آغاز هر سخنی بر خود لازم دانستیم که ابتدا اصل معنوی و زیبای قدردانی و سپاسگزاری را سرلوحه کار 

 این کمیته قرار دهیم.

ان مسوووئول کمیته ترجمه مناطق ایر 6ماه با همدلی تمامی مناطق و به خصووووا با اتحاد و پیگیری  4در طی این 

چندین بازوی مسوو ط به زبان انگ یسووی و بازوی ویراسووتار به جمک این کمیته پیوسووته و کمیته ترجمه فرامنطقه ای 

 ایران وسیعتر و فعال تر از گذشته شده است.

همچنین به لطف خدا و با کمک و همدلی مسئولین عزیز کمیته های ترجمه و خدمتگزاران کمیته ترجمه فرامنطقه 

نفر از اعضای فارسی زبان مس ط به زبان انگ یسی به کمیته منابک ترجمه خدمات جهانی پیوسته  6 ای ایران تعداد

 اند که باعث خوشوووووحالی تمامی ماسوووووت چراکه با افزایش تعداد بازوها روند تایید نشوووووریات در کمیته منابک ترجمه

به خصوووا تازه واردین به زودی سووریعتر خواهد شوود تا نشووریات بیشووتری چاس و در دسووتر  اعضووا و  جهانی

 عزیز قرار گیرد.

از سوی کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران از تمامی اعضا و گروه ها و خدمتگزاران باعشق در تمامی گروه ها و 

 نواحی و مناطق بی نهایت سپاسگزاریم.

 

ه باشد.ر دسترس این کمیترسال نماید و دیادآوری مهم: اولویت بندی انجام ترجمه بر اساس فایل هایی است که خدمات جهانی ا 

 ترجمه در روزهای شنبه و دوشنبه. جلسه 24برگزاری -1

              تاد جدید به در  ال ترجمه فرامن اه ای ک ته در روزهای شنننن ما و رهجو    "هم اکنون کمی باط راهن  "جادوی ارت

شد.این کتاد دارای   سه       45میبا شد که در هرجل سط       2صفحه میبا شی از آن تو سئول کمیته ترجمه و   6ساعته بخ م

 صفحه از کتاد فرامن اه ای شده است. 23 در ال  اضر محترم بررسی و فرامن اه ای میشود.بازوهای 

 برای نخستین بار ترجمه  "دمتگزاران مورد اعتماد راهنماهای خدماتی و خ"پمفلت دوشنبه روزهایر جلسه د 5در طی

 منابع ترجمه جهانی ارسال شد. خرداد برای کمیته 16و فرامن اه ای شد و پس از انجام کارهای نهایی در تاریخ 

         سال آن برای مناطق ایران تا شریات و ار ضعیت ترجمه ن صورت جدول از اخرین و شفاف به  تهیه یک گزارش کامل و 

 درر دسترس تمامی اعضا و گروه های ایران قرار گیرد.از شما خواهشمندیم جدول وضعیت نشریات را م العه نمایید.

 کمیته ترجمه فرامنطقه ای  گزارش فصل بهار و تابستان

 ایران

ر خردمندی و آگاهی  نام خداوندگاب  

:ماه فصل بهار و تابستان 3م شده یی اقدامات و فعالیت های انجا   
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 های انج ن نارانان و ناراتین ای ان می رسممانیک  ه ب ای نتیممبین بار   یبه  به اطلاع شمم ا اا مما و   و

 مفهوم ن ود  است. 12سنت و  12ام به ت ج ه مجدد تیب  ف امنطقه ای ای ان اقد

سالی  ه از پیدایش انج ن نارانان/ناراتین در ای ان میگذرد   یبه ت ج ه ای ب  روی این   30مباسفانه در طی  

 اِن اِی ب   فبه ایک. NAمفهوم خود را از انج ن  12سنت و  12میاله ت   زی نگذاشبه و ت ج ه تیب  

ست در ب        ش یات ما ض  در ن سی  ه در حال حا شد  ه ت ج ه فار صلی      یبه مبوجه  ییاری از جاها با مبن ا

مفهوم جا افباد   12سممنت و  12مصمموخ خدمات جهانی ف د دارد و ب خی از  ل ات و ج لات  لیدی از تیب  

 است!

مفهوم به انگلییی ؛   یبه تص یک   فت تا تیب     12سنت و   12در نبیجه پس از بحث و  فبگو و ب رسی تیب   

 ها را مجدد ت ج ه  ند.

 مفهوم مصمموخ انج ن نارانان مجدد ت ج ه  12سممنت و  12سمماابه تیب   2جلیممه  5ی در طی ب  زار

یبان  بابچه آبی ما  ه       صل تاب شد  ه در طی ف شد و مق ر  سال از اخ ین وی ایش و تایید آن   2ف امنطقه ای 

 میگذرد مجدد اصلاح شود و ب ای   یبه منابع ارسال   دد.

  شنبه پمفلت     4در طی برگزاری سه در روزهای دو که دارای دو ترجمه متفاوت در ایران بود  "پیدا کردن راهنما  "جل

 تیر ( که به زودی برای کمیته منابع ترجمه جهانی ارسال میشود. 16یکسان سازی و فرامن اه ای شد ) اتمام در تاریخ 

  اردیبهشت برای تایید به کمیته منابع ارسال شد. 13فرامن اه ای شده و در تاریخ  "کمک کردن  "پمفلت 

  خرداد برای کمیته منابع جهت  16فرامن اه ای شننند و در تاریخ  "وجدان گروه و جلسنننات وجدان گروهی "پمفلت

 تایید ارسال شد.

         12-1قدم های    "کمیته های ترجمه تمامی مناطق کتاد        به ل ف خدا و با کمک بازوها و همراهی مسنننئولین 

فرامن اه ای شنند و تا پایان تیرماه صننفحه بندی شننده و برای کمیته منابع ترجمه    1404خرداد  31در تاریخ  "نارانان

 خدمات جهانی ارسال می شود. 

شروع شد و هر روز یک صفحه    کار کمیته به صورت روزانه   1403دیماه  6صفحه است که از تاریخ    94این کتاد دارای 

 ماه به اتمام رسید 6طی ترجمه فرامن اه ای شد و 

  تیرماه فرامن اه ای شد و به زودی صفحه    روز مداوم در هفته دوم 5طی  "یان مشارکت تجربه نیرو و اُمید آقا  "کتاد

 بندی شده و برای کمیته منابع ارسال میگردد.

  خدمات جهانی و ارسال به مناطق پس از تایید ترجمه فرامن اه ای. 2025ترجمه گزارش صورتجلسه کنفرانس 
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    به کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی جهت دریافت آخرین و به روزترین نسنننخه های                 مجدد ارسنننال ایمیل های

 شامل: ماه 3در طی  نشریات مصود

 کتاد کار قدم چهار . –کتاد جدید مشارکت شعارها  –کتاد پیشرفت نه کمال  –کتاد تجربه نیرو امید ) سِش( 

  همچنان در  ال پیگیری است.کمیته  هیچ فایلی هنوز ارسال نشده است. 1404تیرماه  20متاسفانه تا تاریخ 

همچنین ارسال چندین ایمیل جهت درخواست آخرین و به روز ترین نسخه های پمفلت های مصود انجمن ، که از بین      

 شده است ) به گزارش جدول وضعیت نشریات مراجعه نمایید(پمفلت تاکنون ارسال  8پمفلت تعداد  20درخواست 

 2کتاد مشارکت بهبودی جلد  "جمه نشریات دریافت نظرات کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی در خصوص تر "  

سنامه کمیته منابع خدمات جهانی     سا روزجهت م العه نظرات و دادن نظرات  14کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران طبق ا

 کمیته در خصوص تغییراتی که کمیته منابع در ترجمه درنظر گرفته است فرصت دارد.این 

ضای کمیته )  نظرات  شکل از   کمیتهاع سئول کمیته ترجمه از   6ترجمه فرامن اه ای ترجمه ایران مت من اه ایران به  6م

می باشد( جمع  عضو   25دارای  همراه بازوهای مترجم و ویراستار و همچنین خدمتگزاران این کمیته است که در مجموع  

 آوری و طی ایمیل های مختلف برای کمیته منابع ارسال شد.

     شی کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران در فروردین ماه ستین پنل آموز ستابال و بازتاد خوبی   1404برگزاری نخ که ا

 جدد پنل هایی را برگزار کند.در میان اعضا و گروه ها داشت و کمیته در نظر دارد که طبق اساسنامه در آینده م

   ارسنننال ایمیل درخواسنننت نشنننسنننت با مسنننئول کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی ) خانم مِلتم( و مدیر اجرایی

به درخواست مسئولین کمیته های ترجمه مناطق ایران    ئول هیات خدمات جهانیدفترخدمات جهانی ) خانم کتی( و مس 

جهت تبادل نظر و بیان مشننک ت مربوط به ترجمه و چاو و طوینی شنندن روند تایید ترجمه ها در کمیته منابع ترجمه 

 خدمات جهانی.

                تبادل نظر با اعضنننای کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی و دیگر کشنننورها در خصنننوص ترجمه برخی وا ه ها و

 اص   ات و ارائه نظرات به اعضای کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران جهت ترجمه صحیح نشریات مصود.

      گرفتن در دسنننتورکار هت قرار ج "راهنمای قدم های دوازدهگانه   "ترجمه مجدد آخرین و به روزترین نسنننخه کتاد

 فرامن اه ای شدن و ارسال به منابع ترجمه.

 

 

 

کتاب را فرامنیق  ای نموده است. 3 پمفلت و 5ماه گذشت  کمیت  ترجم  فرامنیق  ای ایران  4در مجموع در یی    

مفهوم را نیز برای اولین بار میابق با نسخ  مصوب کنفرانس ترجم  فرامنیق  ای نموده است 12سنت و 12همچنین تیتر   
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 در روزهای شنبه "و رهجو جادوی ارتباط راهنما "ادامه روند ترجمه کتاد  -1

 "سوایتی درباره ارتباط راهنما و رهجو "و کتاد  "راهنما شدن  "در دستورکار قرار گرفتن پمفلت  -2

صل تابستان   نشریه ای که مرتبط با راهنما و رهجو میباشد را در طی ف   3کمیته در نظر دارد که در روزهای دوشنبه  

 فرامن اه ای کرده و برای کمیته منابع خدمات جهانی جهت تایید ارسال نماید.

جادوی ارتباط راهنما و "پس از اتمام کتاد جدید  "4-1سنننت  "فرامن اه ای نمودن کتاد سنننت های جدید  -3

 "رهجو

در گروه تلگرامی  "ای خانواده معتاد و سو مصرف موادراهنم "شروع ترجمه فرامن اه ای و یکسان سازی کتابچه   -4

 به صورت روزانه.

 "راهنمای قدم های دوازدهگانه "تاد قراردادن فرامن اه ای کردن ک در دستورکار  -5

 مصود شود بنا بر درخواست و طبق اولویتی که مناطق تعیین نمایند. 2025ترجمه نشریاتی که در کنفرانس  -6

تهیه و آماده سازی فایل ترجمه پمفلت های مورد نیاز گروه ها طبق اولویت مورد درخواست مناطق جهت یکسان  -7

گذرنامه ای به  -نامه سننرگشنناده به خانواده رتیب شننامل :ی و فرامن اه ای کردن در روزهای دوشنننبه به تسنناز

سترس کنار بیاییم  –مید میدهد نارانان اُ -آزادی ست  -چ ور با ا اط عاتی برای - د و مرزها -ای درباره دیروز نی

بیایید درباره گمنامی  – 4پرسننشنننامه قدم-انانز بر نارتمرک –بعد از بهبودی چه اتفاقی می افتد  –تازه واردین 

 باید و نباید ها. –صحبت کنیم 

 با مسئول کمیته منابع و خدمتگزاران کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی. برگزاری نشست -8

 برگزاری پنل های آموزشی درخصوص مسائل مربوط به این کمیته برای اعضا و گروه ها. -9

ستار -10 ست و همچنین  جذد بازوهای مترجم و ویرا شریات     بازوی و تایپی صفحه آرایی ن طراح جهت قالب بندی و 

 م ابق با نسخه های اورجینال مصود از طریق مسئولین محترم کمیته های ترجمه مناطق ایران.

برگزاری جلسات هماهنگی با خدمتگزاران کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران و مسولین کمیته های ترجمه مناطق   10

 ایران

 تاسیم بندی فایل نشریات بین مناطق جهت ترجمه و ویرایش.-11

سننال پیش ترجمه فرامن اه ای و تایید  3قدم ناراتین که  12در دسننتورکار قرار دادن ویرایش مجدد کتاد کار -12

 شده است. به دلیل وجود اشتباهات ترجمه ای و تایپی.

جمه و اشننکایت تایپی شننده اند این موضننوع را به اط ع مسننئول کمیته  امیان عزیز و اعضننای محترم ناراتین که متوجه اشننکایت تر 

 ترجمه فرامن اه ای رساندند و کمیته ب فاصله اقدام به رسیدگی نموده است.

:کارهای در دست اقدام این کمیت     
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  این کمیته طبق اسنناسنننامه و رای وجدان گرفته شننده از تمامی مسننئولین عزیز کمیته های ترجمه مناطق ایران

دن فراخوان جذد بازو نموده و پس از اطمینان از واجد شنرایط  درخواسنت دارد که در سن ح من اه خود اقدام به دا  

بودن بازوهای منتخب ؛ آنها را به کمیته فرامن اه ای ترجمه ایران معرفی نمایند و خواهشمندیم قبل از معرفی  تما 

 اساسنامه کمیته ترجمه فرامن اه ایران و گ سوری را در اختیار بازوها قرار دهند.

  سنامه این کمیته اقدام به انتخاد     از مسئولین محت سا رم کمیته های ترجمه مناطق ایران خواهشمندیم که طبق ا

 بازوهای مترجم نمایند و واجد شرایط بودن بازوها را تایید نمایند.

ضایی داریم که   سلط   12سنتی و   12قدمی و  12ما در کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران نیاز به اع مفهومی بوده و ت

 انگلیسی و اص   ات و زبان انجمن داشته باشند. به زبان

 همچنین تخصص کافی در ترجمه متون انگلیسی و تایپ داشته باشند و دارای وقت آزاد و کافی باشند.

ات ف وقت و انر ی مسننئولین عزیز کمیته  جلوگیری از این کمیته تااضننا دارد که جهت جلوگیری از دوباره کاری و

سلط آنها بر زبان    ن از بازوهای که تمایل به همکاری دارند ابتدا های ترجمه مناطق ایرا ستی در جهت تایید میزان ت ت

 انگلیسی بگیرند و پس از اطمینان و تایید آنها را به کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران معرفی نمایند.

 ایید.در این زمینه میتوانید از تجربه مسئولین دیگر کمیته های ترجمه مناطق استفاده نم

     سئولین عزیز کمیته های ترجمه ضای این کمیته و خدمتگزاران و م کمیته ترجمه فرامن اه ای ایران از تمامی اع

صل معنوی امانت داری و گمنامی را رعایت         سنامه این کمیته ا سا صول و م ابق با ا ست دارد که طبق ا مناطق درخوا

فصننل از بیان مسننائل این کمیته که ق عیت ندارد خودداری   نموده و قبل از ارسننال گزارش این کمیته در پایان هر

 نمایند تا از هرگونه ایجاد نگرانی و چالش برای گروه های عزیزمان جلوگیری شود.

  از مسئولین محترم کمیته های ترجمه مناطق که در گروه تلگرامی اصلی این کمیته ادمین میباشند خواهشمندیم

نمایند و بازوهای   ذفشده اند را از گروه  ضافه  در اسرع وقت بازوهایی که فعال نیستند و یا به اشتباه در این گروه ا   

هستند را در گروه اضافه  12-1وشنبه و گروه ترجمه قدم مترجمی که دارای  ق صحبت و رای در روزهای شنبه و د

 نمایند.

.در پایان از تمامی شما گروه ها و نوا ی و مناطق ایران بابت  مایتتان سپاسگزاریم   

 

 

 

:  درخواست ها و فراخوان های خدماتی  

 سپاسگزاری در عمل یعنی خدمت و خدمت کلید بهبودی فردی ماست. 

نان/ناراتین ایرانو اتحاد برای نارا سهمتی و شادی و بهبودی با آرزوی  

(با سپاس از شما : مسئول کمیت  ترجم  فرامنیق  ای ایران ) فیروزه   


